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 Bedienungsanleitung

Setinhalt

Sehr geehrte Kundin, 
Sehr geehrter Kunde,

vielen Dank, dass Sie sich für ein Produkt aus dem Hause 
BURG-WÄCHTER entschieden haben. Dieser Produkt 
wurde nach den neuesten technischen Möglichkeiten 
entwickelt bzw. produziert. 

Wichtig: Bitte lesen Sie vor dem Gebrauch die gesamte 
Bedienungsanleitung.

Wir wünschen Ihnen viel Freude mit Ihrem neuen Tresor-
Licht. 

Ihre BURG-WÄCHTER KG

Vorwort

Mit einem schwächer werdenen Akku, verringert 
sich die Helligkeit des Tresor-Lichtes. Wenn Sie eine 
Abschwächung der Helligkeit feststellen, laden Sie den 
Akku über das beiliegende USB-Ladekabel.

Während Sie den Akku laden, wird über eine LED 
der aktuelle Status angezeigt.

• Leuchtet die LED rot, lädt der Akku noch.  

• Leuchtet die LED grün, ist der Akku vollständig geladen.

Bitte beachten Sie: Die Akkulaufzeit ist abhängig von der 
eingestellten Lichtstärke und der Häufigkeit der Nutzung.

Akku laden

LED Tresor-Licht

Bitte helfen Sie Abfall zu vermeiden. Sollten Sie zu einem 
Zeitpunkt beabsichtigen, dieses Tresor-Licht zu entsorgen, 
denken Sie bitte daran, dass viele Bestandteile dieses Ge-
rätes aus wertvollen Materialien bestehen, welche recycelt 
werden können.

Druck- und Satzfehler sowie technische Änderungen vorbehalten.

Wir weisen darauf hin, dass derart gekenn-
zeichnete Elektro- und Elektronikgeräte sowie 
Batterien nicht über den Hausmüll, sondern 
getrennt bzw. separat gesammelt werden 
müssen. Bitte erkundigen Sie sich bei der zu-
ständigen Stelle in Ihrer Stadt/Gemeinde nach 
Sammelstellen für Batterien und Elektromüll.

Hiermit erklärt die BURG-WÄCHTER KG, 
dass das vorliegende Gerät den Richtlinien 
2014/30/EU, (EMC) und der 2011/65/EU (RoHS) 
entspricht. 

Der vollständge Text der EU-Konformitätser-
klärung ist abrufbar unter der Internetadresse: 
https://burg.biz/pages/eu-konformitaetserk-
laerung

Gewährleistung

Entsorgung des Gerätes

BURG-WÄCHTER Produkte werden entsprechend den zum 
Produktionszeitpunkt geltenden technischen Standards 
und unter Einhaltung unserer Qualitätsstandards 
produziert. Die Gewährleistung beinhaltet ausschließlich 
Mängel, welche nachweislich auf Herstellungs- oder 
Materialfehler zum Verkaufszeitpunkt zurückzuführen 
sind. Die Gewährleistung endet nach zwei Jahren, weitere 
Ansprüche sind ausgeschlossen.Entstandene Mängel 
und Schäden durch z. B. Transport, Fehlbedienung, 
unsachgemäße Anwendung, Verschleiß etc. sind von der 
Gewährleistung ausgeschlossen. Die Batterien sind von 
der Gewährleistung ausgenommen. Festgestellte Mängel 
müssen schriftlich, inkl. Original-Kaufbeleg und kurzer 
Fehlerbeschreibung, bei Ihrem Verkäufer eingereicht 
werden. Nach Prüfung innerhalb einer angemessenen 
Zeit entscheidet der Gewährleistungsgeber über eine 
mögliche Reparatur oder einen Austausch.

Achtung: 
Um Ihnen ein qualitativ einwandfreies und hochwertiges 
Produkt zu liefern und Ihnen im Service- oder Reparatur-
fall optimal zu helfen, ist es erforderlich, dass fehlerhafte 
oder defekte Geräte zusammen mit dem Original- 
kaufbeleg vorgelegt werden.

Bei Rücksendungen aufgrund Ihres Widerrufrechts müssen 
sich darüber hinaus alle Geräteteile unbeschädigt in 
Werkseinstellung befinden. Im Falle einer Nichtbeachtung 
erlischt die Gewährleistung.

BD S-Light 200, DE
SWI 101123

I  S-Light 200 
LED Tresor-Licht

II   USB-Ladekabel 
(ohne Abbildung)

III   2 Klebepads mit 
Metalloberfläche 
(ohne Abbildung)

! Achtung: Bitte laden Sie das Gerät vor dem ersten 
Gebrauch vollständig auf,  um den normalen 
Betrieb nicht zu beeinträchtigen. 
Weitere Informationen zum Laden finden Sie 
im Kapitel „Akku laden“.

Der Bewegungsmelder hat einen 
Erfassungsbereich von 120° und eine 
Reichweite von 3 Metern.

Eine unsachgemäße Installation oder 
das Abdecken des Bewegungsmelders 
beeinträchtigt jedoch die Erfassungs- 
empfindlichkeit. 

Hinweis: Eine zu niedrige oder zu hohe 
Installation kann die Sensorleistung negativ  
beeinflussen.

Achtung: Die Funktion des Sensors kann 
durch Glas blockiert werden.

Sensorreichweite

Das Tresor-Licht hat eine magnetische Rückseite, so dass 
Sie es auf der Tresor-Innenseite einfach an gewünschter 
Stelle anbringen können. 

Zusätzlich liegen dem Set Klebepads mit Metalloberfläche 
bei, mit der Sie das Tresor-Licht auch an nicht-magnetischen 
Oberflächen anbringen können. Gehen Sie dazu wie folgt 
vor:

1.  Reinigen Sie die Ober-
fläche, auf der Sie die 
Klebepads aufbringen 
wollen.

2.  Haften Sie die Klebepads 
auf die Rückseite des 
Tresor-Lichts (Achtung: 
Klebeseite nach außen)

3.  Ziehen Sie die Schutz-
folien der Klebepads 
ab und drücken Sie das 
Tresor-Licht mit den 
Klebepads voran an die 
die gewünschte Position.

4.  Wenn Sie das Tresor-Licht 
abnehmen, bleiben die 
Klebepads auf der Ober-
fläche kleben. Drücken 
Sie sie noch einmal an 
und befestigen Sie das 
Tresor-Licht wieder 
darauf.

Montage

Bedienung

Über die Einschalt-und Modus-Taste können 4 unter-
schiedliche Modi eingestellt werden. Jeweils durch 
einmaliges Drücken der Taste, wird der nächstfolgen-
de Modus eingestellt.

Achtung: Die Modi können nur einzeln durch- 
gewählt werden. Bitte warten Sie die Aktivierung des 
jeweiligen Modus ab (ca. 1 Sekunde), bevor Sie in 
den nächsten Modus wechseln.  Wenn Sie den Knopf 
mehrfach schnell hintereinander drücken, werden 
Modi nicht übersprungen. 

1. An/Konstantes Licht: Das Tresor-Licht wird 
eingeschaltet und startet mit einer konstanten 
Beleuchtung. Das bedeutet, das Licht leuchtet dauer-
haft und erlischt nicht nach einer bestimmten Zeit.

2. Lichterkennung: Das Tresor-Licht wechselt in den 
Lichterkennungs-Modus und bestätigt das, indem 
das Licht 3x kurz aufblinkt. In diesem Modus leuchtet 
das Licht, sobald der Sensor Licht erfasst und erlischt 
nach 20 Sekunden. Das Licht leuchtet somit nur 
initial, wenn die Tresortür geöffnet wird.

3. Bewegunserkennung: Das Tresor-Licht wechselt 
in den Bewegungssensor-Modus und bestätigt das, 
indem das Licht 2x kurz aufblinkt. In diesem Modus 
leuchtet das Licht, sobald der Bewegungsmelder 
eine Bewegung erfasst und erlischt nach 25 Sekun-
den ohne Bewegungserfassung. Das Licht leuchtet 
somit dauerhaft, solange der Sensor eine Bewegung 
erfasst.

4. Aus: Das Tresor-Licht wird abgeschaltet. Weder 
Licht, noch Bewegung aktivieren die Beleuchtung.

Hinweis: Der aktuell eingestellte Modus bleibt 
dauerhaft erhalten. Das bedeutet, wenn Sie den 
Modus wechseln wollen, wechseln Sie immer ab dem 
aktuell eingestellten Modus weiter.

Während das Licht leuchtet, haben Sie über die 
Einstellungs-Taste Zugriff auf die folgenden zwei 
Funktionen:

Kurzes Drücken: Die Lichtfarbe kann zwischen 
Warmweiß, Neutralweiß und Kaltweiß gewechselt 
werden. Tippen Sie wiederholt die Taste, bis die 
gewünschte Lichtfarbe eingestellt ist.

Langes drücken: Wenn Sie die Taste gedrückt 
halten, nimmt die Lichtintensivität zu bzw. ab 
(beim mehrmaligen Nutzen der Funktion, immer im 
Wechsel). Halten Sie die Taste so lange gedrückt, bis 
die gewünschte Leuchtstärke erreicht ist.
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 Operating instructions

Set contents

Dear Customer,

Thank you very much for deciding in favour of a product 
from BURG-WÄCHTER. This product has been developed 
and produced in accordance with the latest technical 
standards. 

Important: Before using, please read the complete 
operating instructions.

We hope you enjoy your new safe light. 

Your BURG-WÄCHTER KG

Foreword

The safe light intensity decreases as the battery weakens. 
If you notice a reduction in brightness, charge the battery 
using the USB charging cable supplied.

While the battery is charging, the current status is 
displayed via an LED.

• If the LED illuminates red, the battery is still charging. 

• If the LED illuminates green, the battery is fully charged.

Please note: The battery life depends on the light 
intensity setting and the frequency of use.

Charging the battery

LED Safe light

Please help to avoid waste. If you intend to dispose of 
this safe light at any time, please remember that many of 
the components of this device are made from valuable 
materials that can be recycled.

Printing and typesetting errors as well as technical changes 
reserved.

Please be aware that electrical and electronic 
equipment and batteries marked in this way 
must not be disposed of with household 
waste but collected separately. Please 
obtain information on the collecting points 
for electrical waste from the responsible 
authority of your city/municipality.

BURG-WÄCHTER KG hereby declares that this 
device complies with the Directives 2014/30/
EU, (EMC) and 2011/65/EU (RoHS). 

The complete text of the EU Declaration of 
Conformity is available at the Internet address 
https://burg.biz/pages/eu-
konformitaetserklaerung

Warranty

Disposal of the device

BURG-WÄCHTER products comply with the technical 
standards in force at the time of production and adhere 
to our own quality standards. The guarantee only covers 
defects which can be proved to have resulted from 
production or material defects at the time of purchase. The 
warranty ends after two years, further claims are excluded. 
Defects and damage caused by e.g. transport, incorrect 
operation, improper use, wear etc. are excluded from the 
warranty. The batteries are not included in the guarantee. A 
short description of any defects identified must be made in 
writing and the device returned to the place it was bought, 
together with the original packaging. After the device has 
been tested, and within an appropriate period of time, the 
guarantor will decide whether or not to repair or exchange 
the item.

Attention: 
To ensure that we can guarantee that you receive a high-
quality product and provide you with optimum assistance 
in the event of service or repair, it is essential that faulty or 
defective devices are presented together with the original 
proof of purchase.

For returns, all undamaged device parts must furthermore 
be in the factory setting due to your right of revocation. 
Failure to comply with this will invalidate the warranty.

BD S-Light 200, EN
SWI 101123

I   S-Light 200 
LED Safe light

II   USB charging cable 
(not illustrated)

III   2 adhesive pads with 
metal surface  
(not illustrated)

! Attention: Charge the device fully before using 
it for the first time so as not to impair normal 
operation. 
Further information on charging can be found in the 
"Charging the battery" chapter.

The motion detector has a detection range 
of 120° and a range of 3 metres.

Improper installation or covering the motion 
detector will, however, impair the detection 
sensitivity. 

Note: If the installation is too low or too 
high, this can have a negative effect on the 
sensor performance.

Attention: The sensor function can be 
blocked by glass.

Sensor range

The safe light has a magnetic back allowing it to be easily 
attached to the preferred position on the inner side of 
the safe. 

The set also includes adhesive pads with a metal surface, 
which can be used to attach the safe light to non-
magnetic surfaces. Proceed as follows:

1.  Clean the surface to 
which you intend to 
apply the adhesive pads.

2.  Affix the adhesive pads to 
the back of the safe light 
(Attention: adhesive side 
facing outwards)

3.  Remove the protective 
film from the adhesive 
pads and press the safe 
light into the required 
position with the 
adhesive pads facing 
forwards.

4.  The adhesive pads stick 
to the surface when you 
remove the safe light. 
Press on them again and 
attach the safe light to 
them one more time.

Assembly

Operation

The power and mode button can be used to set 
4 different modes. Each time the button is pressed 
once, the following mode is set.

Attention: The modes can only be selected 
individually. Before switching to the following 
mode, please wait until the respective mode has 
been activated (approx. 1 second). Modes are not 
skipped if the button is pressed several times in 
quick succession. 

1. On/constant light: The safe light is switched on 
and starts with constant illumination. This means 
that the light is permanently illuminated and does 
not go out after a certain time.

2. Light detection: The safe light switches to light 
detection mode and confirms this by flashing 
briefly 3 times. In this mode, the light illuminates 
as soon as the sensor detects light and switches 
off after 20 seconds. This means that the light only 
illuminates at first when the safe door is opened.

3. Motion detection: The safe light switches to 
motion sensor mode and confirms this by flashing 
briefly 2 times. In this mode, the light illuminates 
as soon as the motion detector detects movement 
and switches off after 25 seconds if no movement 
is detected. Consequently, the light illuminates 
continuously as long as the sensor detects 
movement.

4. Off: The safe light is switched off. Neither light nor 
movement activate the illumination.

Note: The currently set mode is retained 
permanently. Meaning that if you wish to change 
the mode, you always switch from the currently 
set mode.

You can access the following two functions via the 
settings button while the light is illuminated:

Short press: The light colour can be changed from 
warm white, neutral white and cool white. Tap the 
button repeatedly until the preferred light colour 
is set.

Press and hold: If you press and hold the button, 
the light intensity increases or decreases (repeatedly 
using the function, always alternating). Press and 
hold the button until the preferred light intensity 
is reached.

I
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Contenu du kit

Chère cliente, 
cher client,

merci d'avoir choisi un produit de BURG-WÄCHTER. 
Ce produit a été conçu et fabriqué avec les moyens 
techniques les plus récents. 

Important : Prière de lire intégralement la mode 
d’emploi avant tout usage.

Nous vous souhaitons de profiter pleinement de votre 
nouvelle Safe light. 

BURG-WÄCHTER KG

Préambule

La clarté de la Safe light diminue si la batterie est affaiblie. 
Si vous constatez une diminution de la clarté, rechargez la 
batterie au moyen du câble de recharge USB.

Pendant la recharge, le statut en cours est signalé par 
une LED.

• Si la LED est rouge, la batterie doit encore se recharger. 

• Si la LED est verte, la batterie est entièrement rechargée.

Veuillez observer ce qui suit : La durée de fonctionne-
ment de la batterie dépend de l’intensité lumineuse réglée 
et de la fréquence d’utilisation.

Charger la batterie

Merci de contribuer à éviter les déchets. Si vous envisagez 
un jour d’éliminer cette Safe light, n’oubliez pas que de 
nombreuses pièces de cet appareil se composent de 
matériaux de valeur qui sont recyclables.

Sous réserve d’erreurs d’impression et de composition ainsi que de 
modifications techniques.

Nous rappelons que les appareils électriques 
et électroniques signalisés de cette façon ainsi 
que les piles/batteries ne doivent pas être jetés 
avec les ordures ménagères, mais doivent être 
collectés séparément. Veuillez vous renseigner 
auprès du service compétent de votre ville/
commune sur les points de collecte pour les 
piles/batteries et les déchets électroniques.

Par la présente, la société BURG-WÄCHTER KG 
déclare que le présent appareil répond aux 
directives 2014/30/UE, (CEM), et 2011/65/UE 
(RoHS). 

Le texte intégral de la déclaration de confor-
mité UE peut être consulté à l’adresse Internet 
suivante : https://burg.biz/pages/eu-konfor-
mitaetserklaerung

Garantie

Élimination de l’appareil

Les produits BURG-WÄCHTER sont fabriqués selon les 
normes techniques en vigueur au moment de leur 
production et dans le respect de nos standards de 
qualité. La garantie ne couvre que les défauts qui sont 
manifestement dus à des défauts de fabrication ou de 
matériel au moment de la vente. La garantie est valable 
pendant deux ans, toute autre revendication est exclue. 
Les défauts et les dommages résultants par ex. du 
transport, d’une mauvaise manipulation, d’un emploi 
inadapté, de l’usure, etc. sont exclus de la garantie. Les 
batteries sont exclues de la garantie. Les défauts constatés 
doivent être signalés par écrit au vendeur, avec le ticket 
de caisse original et une brève description du défaut. 
Après examen le donneur de garantie décide, dans un 
délai raisonnable, d’une éventuelle réparation ou d’un 
remplacement.

Attention : 
Pour être en mesure de vous fournir un produit de qualité 
élevée et irréprochable et vous assister au mieux en cas 
de réparation ou de problème technique, vous devez 
ramener des appareils défaillants ou défectueux avec la 
preuve d'achat originale.

Pour tout renvoi motivé par votre droit de rétractation, 
tous les éléments des appareils doivent être en configu-
ration d’usine et sans dommages. La garantie n’est plus 
valable si ces conditions ne sont pas respectées.

I   S-Light 200 
Safe light LED

II   Câble de  
recharge USB 
(sans illustration)

III   2 tampons adhésifs  
à surface métallique 
(sans illustration)

! Attention : Prière de charger entièrement 
l’appareil avant le premier usage pour ne pas 
nuire à son fonctionnement normal. 
Vous trouverez de plus amples informations sur la 
recharge au chapitre « Charger la batterie ».

Le détecteur de mouvement a un angle 
d’ouverture de 120° et une portée de 
3 mètres.

Néanmoins, une installation non conforme 
ou l’obturation du détecteur endommagera 
la sensibilité d’enregistrement. 

Remarque : Une installation trop basse ou 
trop haute peut avoir un impact négatif sur 
la puissance du capteur.

Attention : Le fonctionnement du capteur 
peut être bloqué par le verre.

Portée du capteur

La Safe light présente une face arrière aimantée grâce 
à laquelle vous la posez simplement à l’endroit désiré, sur 
la face intérieure du coffre-fort. 

Le kit est accompagné en outre de tampons adhésifs 
à surface métallique qui vous permettent de fixer la Safe 
light aussi sur des surfaces non métalliques. Procédez 
comme suit :

1.  Nettoyez la surface sur 
laquelle vous voulez fixer 
les tampons adhésifs.

2.  Fixez les tampons adhé-
sifs sur la face arrière de la 
Safe light (attention : face 
adhésive vers l’extérieur)

3.  Retirez les films de 
protection des tampons 
adhésifs et pressez la Safe 
light, avec les tampons 
adhésifs, dans la position 
que vous désirez.

4.  Lorsque vous retirez la 
Safe light, les tampons 
adhésifs restent collés à la 
surface. Pressez encore 
une fois et reposez dessus 
la Safe light.

Montage

Utilisation

L’écran tactile permet de paramétrer 4 modes de 
fonctionnement différents. Le mode suivant est réglé 
en appuyant une fois sur la touche.

Attention : On ne peut sélectionner les modes de 
fonctionnement que l’un après l’autre. Veuillez at-
tendre que le mode concerné soit désactivé (env. 1 s) 
avant de passer au mode suivant. Vous ne sauterez 
pas les modes de fonctionnement en appuyant 
plusieurs fois rapidement sur la touche. 

1. Marche/Éclairage permanent : La Safe light est 
activée et démarre par un éclairage permanent. Cela 
signifie que la lampe éclaire en continu et ne s’éteint 
pas au bout d’un certain temps.

2. Détection de lumière : La Safe light passe en 
mode Détection de lumière et le confirme par 
3 clignotements brefs. Dans ce mode de fonctionne-
ment, la lampe s’allume dès que son capteur détecte 
de la lumière et elle s’éteint au bout de 20 secondes. 
La lampe ne s’éclaire donc initialement que si la 
porte du coffre-fort est ouverte.

3. Détection de mouvement : La Safe light passe 
en mode Détecteur de lumière et le confirme par 
2 clignotements brefs. Dans ce mode de fonction-
nement, la lampe s’allume dès que le détecteur de 
mouvement détecte un mouvement et s’éteint au 
bout de 25 secondes s’il n’enregistre aucun mouve-
ment. La lampe éclaire donc en continu dès que le 
capteur enregistre un mouvement.

4. Arrêt : La Safe light est désactivée. L’éclairage n’est 
activé ni par une lumière, ni par un mouvement.

Remarque : Le mode actuellement paramétré reste 
en continu. Ce qui veut dire que, pour changer de 
mode de fonctionnement, vous devez toujours partir 
du mode actuellement paramétré.

Pendant que la lampe est éclairée, la touche de 
réglage vous donne accès aux deux fonctions 
suivantes :

Pression courte : Vous pouvez modifier la couleur 
de la lumière : blanc chaud, blanc neutre et blanc 
froid. Répétez votre pression sur la touche jusqu’à ce 
que la couleur de lumière souhaitée soit réglée.

Pression longue : En tenant la touche appuyée, 
l’intensité lumineuse croît ou décroît (en cas d’usage 
répété de la fonction, toujours alternativement). 
Tenez la touche appuyée jusqu’à l’obtention de la 
luminosité souhaitée.

I

Safe light LED
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 Gebruiksaanwijzing

Inhoud van de kit

Geachte klant,

hartelijk dank dat u voor een product van BURG-WÄCHTER 
heeft gekozen. Dit product werd volgens de nieuwste 
technische mogelijkheden ontwikkeld en geproduceerd. 

Belangrijk: Lees voor gebruik de volledige gebruiks-
aanwijzing door.

Wij wensen u veel plezier met uw nieuwe Safe light. 

Uw BURG-WÄCHTER KG

Voorwoord

Wanneer de accu zwakker wordt neemt ook de intensi-
teit van het Safe light af. Als u een vermindering van de 
lichtintensiteit vaststelt, kunt u de accu opladen via de 
meegeleverde USB-oplaadkabel.

Wanneer u de accu oplaadt, wordt via een LED de huidige 
status weergegeven.

• Als de LED rood oplicht is de oplading van de accu nog 
aan de gang. 

• Als de LED groen oplicht is de accu volledig opgeladen.

Let op het volgende: De duur van de lading van de accu 
is afhankelijk van de ingestelde lichtintensiteit en de 
gebruiksfrequentie.

Accu opladen

LED Safe light

Help om afval te vermijden. Mocht u op enig moment van 
plan zijn om dit Safe light af te danken, denk er dan aan 
dat een groot aantal componenten ervan uit waardevolle 
materialen bestaan die recyclebaar zijn.

Druk- en zetfouten alsmede technische wijzigingen zijn 
voorbehouden.

We wijzen erop dat dergelijk gemarkeerde 
elektrische en elektronische apparaten inclu-
sief batterijen niet samen met het huisafval 
verwerkt mogen worden, maar afzonderlijk 
ingezameld moeten worden. Informeer bij 
de bevoegde instantie in uw stad/gemeente 
naar de inzamelpunten voor batterijen en 
elektrisch afval.

Hierbij verklaart de firma BURG-WÄCHTER 
WÄCHTER KG dat het betreffende apparaat 
aan de richtlijnen 2014/30/EU, (EMC) en 
2011/65/EU (RoHS) voldoet. 

De volledige tekst van de EU-conformiteits-
verklaring kan op het volgende internetadres 
worden opgeroepen: 
https://burg.biz/pages/eu-konformitaetser-
klaerung

Garantie

Verwijdering van het apparaat

BURG-WÄCHTER-producten worden overeenkomstig de 
op het productietijdstip geldende technische normen en 
conform onze kwaliteitsstandaarden geproduceerd. De 
garantie betreft uitsluitend gebreken, die aantoonbaar aan 
fabricage- of materiaalfouten op het tijdstip van de verkoop 
toe te schrijven zijn. De garantie eindigt na twee jaar, ver-
dere claims zijn uitgesloten. Gebreken en schade door bijv. 
transport, foute bediening, ondeskundig gebruik, slijtage, 
etc. zijn van de garantie uitgesloten. De batterijen zijn 
uitgesloten van de garantie. Vastgestelde gebreken moeten 
schriftelijk, incl. origineel aankoopbewijs en korte foutbe-
schrijving, bij uw verkoper worden ingediend. Na controle 
binnen een redelijke termijn beslist de garantiegever over 
een mogelijke reparatie of een vervanging.

Let op: 
Om u een kwalitatief onberispelijk en hoogwaardig 
product te leveren en u bij service en reparatie optimaal 
te helpen, is het noodzakelijk dat foutieve of defecte appa-
raten tezamen met het originele aankoopbewijs bij uw 
dealer worden ingeleverd.

Bij retourzending op grond van uw herroepingsrecht 
moeten alle apparaatcomponenten onbeschadigd zijn en 
bovendien in de fabrieksstand zijn ingesteld. Bij veron-
achtzaming van het bovenstaande vervalt de garantie.

BD S-Light 200, NL
SWI 101123

I   S-Light 200 
LED Safe light

II   USB-oplaadkabel 
(zonder afbeelding)

III   2 kleefpads met 
metalen oppervlak 
(zonder afbeelding)

! Let op: Laad het apparaat volledig op voor het 
eerste gebruik om de normale werking niet te 
beïnvloeden. 
Raadpleeg het hoofdstuk 'Accu opladen' voor meer 
informatie over het opladen.

De bewegingsmelder heeft een detectiebe-
reik van 120° en een reikwijdte van 3 meter.

Een onjuiste installatie of het afdekken van 
de bewegingsmelder heeft echter invloed 
op de detectiegevoeligheid. 

Opmerking: Een te lage of te hoge 
installatie kan de sensorprestaties negatief 
beïnvloeden.

Let op: De werking van de sensor kan door 
glas worden geblokkeerd.

Sensorbereik

Het Safe light heeft een magnetische rugzijde, zodat u het 
eenvoudig op de gewenste plaats aan de binnenkant van 
de kluis kunt bevestigen. 

Bovendien wordt de set geleverd met kleefpads met meta-
len oppervlak, waarmee u het Safe light ook op niet-mag-
netische oppervlakken kunt aanbrengen. Ga daartoe als 
volgt te werk:

1.  Reinig het oppervlak 
waarop u de kleefpads 
wilt bevestigen.

2.  Bevestig de kleefpads op 
de rugzijde van het Safe 
light (let op: zelfklevende 
zijde naar buiten)

3.  Verwijder de bescherm-
folie van de kleefpads en 
druk het Safe light met de 
kleefpads naar voren op 
de gewenste positie.

4.  Wanneer u het Safe light 
losmaakt, blijven de kleef-
pads op het oppervlak 
kleven. Druk ze nog een 
keer aan en bevestig het 
Safe light er weer op.

Montage

Bediening

Via de inschakel- en modustoets kunnen 4 verschil-
lende modi worden ingesteld. Door achtereen-
volgens op de toets te drukken, wordt telkens de 
volgende modus ingesteld.

Let op: De modi kunnen alleen afzonderlijk worden 
geselecteerd. Wacht de activering van de betreffende 
modus af (ca. 1 seconde) voordat u naar de volgende 
modus schakelt. De modi worden niet overgeslagen 
als u meerdere keren snel achter elkaar op de knop 
drukt. 

1. Aan/constant licht: Bij inschakeling van het Safe 
light is de verlichting constant. Dit betekent dat het 
licht permanent brandt en niet na een bepaalde tijd 
uitgaat.

2. Lichtdetectie: Het Safe-licht schakelt over naar 
de lichtdetectiemodus en bevestigt dit door het licht 
3x kort te laten knipperen. In deze modus brandt 
het licht zodra de sensor licht detecteert en gaat na 
20 seconden weer uit. Het licht brandt dus alleen net 
nadat de kluisdeur wordt geopend.

3. Bewegingsdetectie: Het Safe-licht schakelt over 
naar de bewegingsdetectiemodus en bevestigt dit 
door het licht 2x kort te laten knipperen. In deze mo-
dus brandt het licht zodra de sensor een beweging 
detecteert en gaat na 25 seconden zonder bewe-
gingsdetectie weer uit. Het licht brandt dus continu 
zolang de sensor een beweging detecteert.

4. Uit: Het Safe light wordt uitgeschakeld. Noch licht, 
noch beweging activeren de verlichting.

Opmerking: De momenteel ingestelde modus blijft 
permanent behouden. Dit betekent dat als u van 
modus wilt veranderen, u altijd vanaf de momenteel 
ingestelde modus moet doorschakelen.

Wanneer het licht brandt, hebt u via de instel-
lingstoets toegang tot de volgende twee functies:

Kort indrukken: De lichtkleur kan worden gewisseld 
tussen warm wit, neutraal wit en koud wit. Tik 
herhaaldelijk op de toets tot de gewenste lichtkleur 
is ingesteld.

Lang indrukken: Als u de toets ingedrukt houdt, 
neemt de lichtintensiteit toe of af (bij meervoudig 
gebruik van de functie, altijd afwisselend). Houd de 
toets ingedrukt tot de gewenste lichtintensiteit is 
bereikt.
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